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3-Autres Noms/Otros Apellidos/ 
 

4-Date de naissance/Fecha de nac
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                Pays/País/Cou

 

6- Nationalité/Nationalidad/Citize
D’origine/de origen/ The
 

Actuelle/Actual/  The ac
 

7- Sexe/Sexo/Sex :      Masculin/M
 

8- Situation  familiale: Célibatair
                           Divorcé/e/Divor
 

9- Nom et prénom du conjoint/Ap
 
 

10.Nom et prénom du père/Apell
 
 

11- Nom et prénom du la mère/A
 
 

12- N°du document d’identité nat
 

13- Pays de délivrance/ País de E
 

14- Adresse personnelle/Domicil
Rue/Calle/Street                    
 

Code Postal/Codigo Postal/ Mail 
 

 Province/Provincia/Province 
 

 Pays/País/Country 
 

15- N°de téléphone personnel/N°
 Indicatif du pays/Indicativo del P
 

16-Profession/Profesión actual/ A
 

17-Lieu de travail ou d’étude/Lug
 
 

18- Adresse de travail ou d’étude
Rue/Calle/Street                    
 

Code Postal/Codigo Postal/ Box 
 

 Pays/País/Country 
 

19- N°de téléphone  de travail ou
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20- N° du passeport /N° del pasaporte/Passport number   
      Type de passeport/ Tipo de pasaporte/ Type of passport 
 

21- Lieu de délivrance/Lugar de Expedición/Place of issue :             
               Ville/Ciudad/City 
 

                Province/Provincia/Province 
  

                Pays/País/Country 
 

22- Date de délivrance/Fecha de emisión/Date of issue:Jour/Día/Day              Mois/Mes
 

23- Date d’expiration/Fecha de caducidad/Date of expiry:Jour/Día/Day             Mois/Me
 

   24- Motif du voyage/Motivo del viaje/Purpose of journey:Touristique/Turismo/Touristic
 

   Etudes/Estudios/Studies        Transit/Transito/Transit         Destination/Con destino a/ De
 

     
   

25- Date d’entrée au Maroc/Fecha de entrada a Marruecos/Date of entry in Morocco  

       - Lieu d’entrée au Maroc/Lugar de entrada a Marruecos/ Place of entry to Morocco 
  

   26- Date de sortie du Maroc/Fecha de salida de Marruecos/Date of exit from Morocco 
 

   27- Personnes qui vont voyager avec vous/ Personas que van a viajar con usted/ Who wi
Nom et prénom/Nombre y appellido/Name and surname Relation

  
  
  
  

   28- Votre adresse au Maroc/ Su dirección en Marruecos/ Your addresse in Morocco 
 

Ville/Ciudad/City 
 

   29- Avez-vous l’intention  d’ouvrir un commerce, une industrie ou d’investir au Maroc?
industria o invertir en Marruecos ?/ Do you plan to have business or invest in Morocco?

   30- Avez-vous l’intention  d’étudier au Maroc?/¿Tiene intención de estudiar en Marruec
                                                                                                                                               
   31-Cette demande a été rempli par/Esta solicitud ha sido rellenado por/This application h

 - Nom et prénom /Appelido y nombre / Name and the surname 
 
 

 - Adresse /Domicilio / Address: 

Rue/Calle/Street                                                                                                                  
 

Code Postal/Codigo Postal/Mail Box                                        Ville/Ciudad/City  
 

 Pays/País/Country 
    

     - Relation avec le sollicitant/ Relación con el solicitante/ Relationship with the applican
 
 

   32- Je certifie avoir lu et compris toutes les questions de cette demande et que le
correctes. Ainsi, dans le cas de fausse déclaration, ma signature engage ma respon
poursuites prévues par la loi en cas de fausse déclaration, à me voir refuser tou
entendido todas las preguntas de esta solicitud y que las respuestas que he dado so
declaración, contraigo responsabilidad con mi firna de serme denegado posteriorm
previstos por la ley./ I certify that I  have read and I have understood all the que
details I have given are true and correct. Thus, in the case of a false declaration, m
further justice sue and all the future application for visa will be refused. 
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